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Zur Einstimmung 

 

     Mehrsprachigkeit – positiv oder negativ? 
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Zur Einstimmung 

Mehrsprachigkeit – was ist das? 

 

• Wer von Ihnen würde sich als mehrsprachig bezeichnen?  

• Welche Sprachen sprechen Sie? 
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Agenda 

Was Sie erwartet: 

A. Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 

B. Potenzial Mehrsprachigkeit in der beruflichen Bildung 

C. Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 
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Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 

5 

Mehrsprachigkeit – wo? 
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Deutschland – einsprachig? 

1 Amtssprache 

    Deutsch 

aber: 
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Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 
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Mehrsprachigkeit in Deutschland 

   Migrantensprachen 
 Adyghe (2,000), Algerian Spoken Arabic (26,000), Chaldean Neo-

Aramaic (3,000), Chinese (40,000), Croatian (652,000), Dutch 

(101,000), English (273,000), Greek (314,000), Hebrew, Hindi 

(24,500), Iranian Persian (90,000), Italian (548,000), Japanese 

(20,000), Kabuverdianu (3,000), Korean (14,000), Laz (1,000), 

Moroccan Spoken Arabic (44,200), Northern Kurdish (541,000), 

Portuguese (78,000), Russian (360,000), Spanish (134,000), 

Standard Latvian (8,000), Tamil (35,000), Tigrigna (15,000), Tosk 

Albanian (25,000), Tunisian Spoken Arabic (26,000), Turkish 

(2,110,000), Turoyo (20,000), Urdu (23,000), Vietnamese (60,000) 

 (vgl. http://www.ethnologue.com/country/DE  Zugriff 04.12.2014) 
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Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 
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Foto: Andrea Wünsch 

Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 



Dialekte 

 

    Das Haus meines Vaters 

    Ich könnte schon, aber ich mag nicht  

 

 

   Am Papa sei Haus 

   Kenna dad i scho, oba meng dua i ned 

9 
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Quelle: http://de.wikipedia.org/wiki/Deutsche_Dialekte#mediaviewer/File:Deutsche_Dialekte.PNG, Zugriff 17.03.2018 
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Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 

http://de.wikipedia.org/wiki/Deutsche_Dialektemediaviewer/File:Deutsche_Dialekte.PNG
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Mehrsprachigkeit in Europa  

Realität / Normalität 

Ideal  

Notwendigkeit 

Gegenstand der Sprachreflexion  

 

„Multilingualism was nothing extraordinary in Europe. For the education of princes’ sons in the Holy Roman 

Empire it was even written into the law. […] Thus, the phenomena of language contact and multilingualism were 

indeed perceived and discussed in their various applied aspects throughout the different epochs in Europe.“ 

(Oksaar 1996: 2)  

 

„[...] dass ein substantieller Teil des Kontinents damals natürlich-vielsprachig war, ja dass es in Europa 

wahrscheinlich überhaupt keine größere Region mit nur einer Gebrauchs-sprache (wohl mit nur einer 

Verkehrssprache) gegeben hat.“ (Hüllen 2000: 179) 

Guglielmo Blaeu (Amsterdam, Anfang 16. Jhdt.): Europa recens descripta (vgl.  Internetquelle 4) 

Folie mit freundlicher 
Genehmigung von Teresa 

Gruber 

https://de.wikipedia.org/wiki/Europ%C3%A4ische_Sprachen#/media/File:Europallingues.jpg 

Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 



Vielsprachigkeit 

=  Koexistenz verschiedener Sprachen in einer 

bestimmten Gesellschaft  
(territoriale oder institutionelle Mehrsprachigkeit) 

 

Mehrsprachigkeit 

=  Kenntnis einer Anzahl von Sprachen der in der 

Gesellschaft lebenden Individuen  

(individuelle Mehrsprachigkeit)  
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Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 



Innere Mehrsprachigkeit 

  = Kenntnis mehrerer Varietäten einer Sprache 

     (Dialekte, Soziolekte, Bildungssprache…) 

  = (alltägliche) Verwendung dieser Varietäten im 

sprachlichen Handeln  

 

Äußere Mehrsprachigkeit 

  =  Erweiterung: Erwerb weiterer Sprachen und 

damit weiterer sprachlicher Varietäten im Laufe 

des Lebens 

 (Riehl 2014) 

ramdan@lmu.de 9 23.03.2018 

Was bedeutet Mehrsprachigkeit? 



Potenzial Mehrsprachigkeit 
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Abbildung 1: Asylbewerberinnen und Flüchtlinge an Bayerns Berufsschulen seit 

dem Schuljahr 2010/11 (Angaben des Bayerischen Staatsministeriums für Bildung 

und Kultus, Wissenschaft und Kunst vom 31.07.2015)  

Ca. 22.000 Neuzugewanderte 
 

ZUR ZEIT 60%  

-   duale Ausbildung 

- Berufstätigkeit 

- Brückenmaßnahmen 

- weiterführende Schule  
(Terrasi-Haufe & Baumann 2017) 



Sprachliche und kulturelle Diversität  

I வணக்கம் 
எப்படி 
இருக்கீங்க? 

你好吗？ 

Përshëndetje si jeni? Kaabo Bawo ni o? 
 سلام چطوری؟

 ہیلو آپ کیسے ہیں

Bonjour comment ça va? 

 ?हॅलो आपण कसे आहात مرحبا كیف حالك؟
hello sidee ayaad 
tahay? 

Բարեւ Ձեզ, ինչպես եք? 

Kaabo Bawo ni 
o? 

Potenzial Mehrsprachigkeit 

23.03.2018 14 
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你好吗？ 

हॅलो आपण कसे आहात? 

 مرحبا كيف حالك؟

你好吗？ 

हॅलो आपण कसे आहात? 

 مرحبا كيف حالك؟

„Mehrsprachigkeit ist die Fähigkeit 

eines Individuums, hier und jetzt 

zwei oder mehr Sprachen als 

Kommunikationsmittel zu verwenden 

und ohne weiteres von der einen in 

die andere umzuschalten, wenn die 

Situation es erfordert. Das 

Verhältnis der Sprachen kann dabei 

durchaus verschieden sein“ 

Oksaar (2003) 

 

Multikompetenz (Riehl 2017) 

Mehrsprachige Repertoires 

instabil 

dynamisch 

 

 

 

Potenzial Mehrsprachigkeit 



Interkulturelle Kompetenz 

 

  - kultursensibles Sprachverhalten 

  - Problemlösungsansätze 

  - Konfliktlösung 

  - Gesprächssteuerung  

  

sich bedanken, sich entschuldigen, Verwendung von Smalltalk, Pausen, 

Sprecherwechsel, Augenkontakt, Verwendung von Gesten usw. 

 

(vgl. Riehl 2017) 
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http://www.institutfrance.si/evropski-dan-jezikov-na-francoskem-institutu.html 

Potenzial Mehrsprachigkeit 



Potenzial Mehrsprachigkeit 

Interkulturelle Kompetenz in sprachlich gemischten Teams 
Language dynamics and managment of diversity  (2006-2011) 

 

- Vielfalt von Sprachen und kulturellen Hintergründen erzeugt Innovation  

- Effizienz von sprachlich und kulturell gemischten Gruppen 

 

2 Bedingungen des Gelingens: 

 (a) interkulturelle Sensibilisierung 

 (b) Verwaltung ihres mehrsprachigen Repertoires 
 

„receptive multilingualism“ „code switching“ „lingua franca“…  

(vgl. Lüdi 2018) 
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http://blog.manager-institut.de/stolperfalle-interkulturelle-kommunikation/ 



Potenzial Mehrsprachigkeit 

Ökonomischer Wert von Mehrsprachigkeit 

ELAN (Effects on the European Economy of Shortages of Foreign 

Language Skills in Enterprise)  
 

(a) Exportorientierung, Produktivität und sprachbezogene 

Strategien hängen zusammen 

(b) Verlust von Aufträgen aufgrund mangelnder 

Sprachkenntnisse 

(c) «languages of the future» z.B. Arabisch & Französisch 

(d) systematische Erfassung und Nutzung sprachlicher   

Ressourcen (auch vorhandene migrationsbedingte Sprachen) 

(e) Mehrsprachigkeit erhöht die Wettbewerbsfähigkeit auf dem  

inländischen Arbeitsmarkt 
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Potenzial Mehrsprachigkeit 

Fremdsprachenkenntnisse im Beruf  

Anforderungen an Erwerbstätige: Duale Berufsausbildung  

Umfrage (BIBB 2007) 

- Groß- und Einzelhandel (VS: 11% bzw. SWS: 19%) 

- Warenkaufleute (VS: 12 % bzw. SWS: 18 %)  

- Verkehrs- und Werbefachleute (VS: 10 % bzw. SWS: 33 %)  

- Hotel- und Gaststättenberufe (VS & SWS: 30 %) 

- Elektroberufe (SWS: 22 %)  

 

Marktanforderungen 
Außer Englisch & Französisch 0,3% (Settelmeyer et al. 2017) 
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Englisch 93%  
 

Französisch 15% 
 

Russisch 7% 
 

Spanisch 4 % 
 

Türkisch 4% 
 

Polnisch 2 % 
 



Potenzial Mehrsprachigkeit 

Berufsfelder mit besonderem Potenzial 
 

- soziale Berufe  

       (z.B. Erzieher/innen, Sozialarbeiter/innen, Sozialpädagog/innen) 

- medizinische Berufe  

       (z.B. Altenpfleger/innen, Krankenpfleger/innen, Logopäd/innen) 

- Sachbearbeiter/innen 

- Verkaufsangestellte 

     (in Behörden und Unternehmen) 

                                                                                                         (Müller 2008) 
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Potenzial Mehrsprachigkeit  
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Mehrsprachigkeit im Berufsfeld 

Einzelhandel in Bayern 
 

- 6 Betriebe  

Fachgeschäfte: Schuhe, Drogerie/Reformwaren,  

Textil und Bekleidung, Lebensmittel, Fachmarkt, 

 Heimwerkerbedarf, Warenhaus  

- zwischen 35 und 2.400 Mitarbeiter/innen 
 

 

Fehlendes Wissen und effektive Nutzung der 

vertretenen Sprachen im Betrieb 
 

 Steffan, Pötzl, Riehl (erscheint demnä.) 

 

Mehrsprachigkeit der Auszubildenden im bayerischen 

Einzelhandel (Steffan, Pötzl, Riehl, demnä) 



«Kennen Sie alle Fremdsprachen bzw. Herkunftssprachen Ihrer 

Auszubildenden?»  
 

5 x Nein ja 

«Nutzen Sie die Kenntnisse von Fremdsprachen bzw. 

Herkunftssprachen Ihrer Auszubildenden?»  

 
6 x ja 

Mehrsprachigkeit im Berufsfeld Einzelhandel in Bayern 

Potenzial Mehrsprachigkeit 
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«Nutzen Sie die Kenntnisse von Fremdsprachen bzw. 

Herkunftssprachen Ihrer Auszubildenden?»  

Kommunikation mit 

Kunden, «die aus fremden 

Ländern kommen»  

Touristen 
«Beratung 

ausländischer Kunden»  

Potenzial Mehrsprachigkeit 

Mehrsprachigkeit im Berufsfeld Einzelhandel in Bayern 
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Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 
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Voraussetzung für die Nutzung mehrsprachiger Ressourcen 

 

- durchgängige kontinuierliche Sprachbildung 

- Wertschätzung der Herkunftssprachen 

- Förderung bildungssprachlicher Fähigkeiten (CALP) 

- angemessene Berücksichtigung von mehrsprachigen Personen 
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Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Das Milestone-Portfolio 

für Migranten 



Das Milestone-Portfolio für Migranten 

- Diese Version des Europäischen Sprachenportfolios ist speziell 

von Lehrkräften für Lernende mit Migrationshintergrund in 

Sprachkursen und Berufsvorbereitungsklassen konzipiert 

worden. 

- Das Milestone-Portfolio wurde in Migrantenklassen in Finnland, 

Deutschland, Irland, den Niederlanden und Schweden mit 

Jugendlichen und Erwachsenen erprobt. 

26 

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 
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http://www.themenpool-migration.eu/download/dmulti20.pdf 
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Anwendungsbeispiel 

Einstufung auf Englisch  

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Das Milestone-Portfolio für Migranten 

23.03.2018 ramdan@lmu.de 
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Anwendungsbeispiel  

Selbstevaluation 

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Das Milestone-Portfolio für Migranten 

23.03.2018 ramdan@lmu.de 
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Anwendungsbeispiel 

 Lernziele überprüfen 

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Das Milestone-Portfolio für Migranten 

23.03.2018 ramdan@lmu.de 
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Anwendungsbeispiel  

 Autonomes Lernen 

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Das Milestone-Portfolio für Migranten 
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Das Alpha-Portfolio für Lernungewohnte 

Unterschiedliche 

Berufe   

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Unterschiedliche 

Niveaustufen   

https://www.uni-muenster.de/Germanistik/alphaportfolio/ 
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Anwendungsbeispiel  

 Autonomes Lernen 
Anwendungsbeispiel  

 Selbstevaluation 


 


 

Berücksichtigung von Mehrsprachigkeit im Unterricht 

Das Alpha-Portfolio für Lernungewohnte 



Ein Sprachenportfolio hilft dem Arbeitgeber (oder offiziellen 

Stellen) … 

 zu sehen, wie sich der Inhaber des Portfolios in der Sprache ihres 

Landes präsentieren kann 

 zu sehen, welche anderen Sprachen der Inhaber kennt und welche er im 

Rahmen einer Beschäftigung oder Ausbildungssituation einbringen kann 

 zu sehen, wie der Inhaber die Anforderungen des Zweitsprachenerwerbs 

individuell bewältigt hat 
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Mehrsprachigkeit im Unterricht 
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Babel oder Pfingsten?  

ramdan@lmu.de 

Pieter Bruegel der Ältere (1563): Turmbau zu Babel 
(vgl. Internetquelle 1) 

(vgl. Internetquelle 2) 



 

 Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit! 
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